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Резюме 
Статията проследява вариативността в изписването на заетите от гръцки или през гръцки 
чужди имена, които са съдържали ипсилон или дифтонг oi, в най-стария препис на славянската 
версия на хрониката на Георги Синкел. Пълният анализ на примерите позволява да се направят 
следните заключения. Изследваният препис възхожда към изключително древен 
старобългарски оригинал, в който буквата за ижица като съответствие на гръцкия ипсилон е 
имала фонетична стойност на задна лабиална гласна ó (изписвана и като þ най-вече след 
плавната съгласна ë). За това свидетелстват взаимните замени на знаците за ижица и знаците за 
у в заетите чужди имена, както и голямата честота на появите на буква за у. 
 

Ключови думи: Xроника на Георги Синкел, препис на Ундолски, гръцки заемки с ипсилон и 
дифтонг oi, употреба на ижицата, промени във фонетичната стойност на ижицата. 

 

Resumen 

El uso de la ižica, un recurso para fechar el texto medieval eslavo. Según datos de la copia más 
antigua de la versión eslava de la Crónica de Jorge el Sincelo 

El artículo estudia la variedad que presenta la escritura de los préstamos de origen griego, o adoptados 
por mediación del griego, con ypsilon o diptongo oi, tal y como está reflejada en la copia más antigua 
de la versión eslava de la Crónica de Jorge el Sincelo. El análisis completo permite llegar a 
conclusiones importantes. El manuscrito estudiado deriva de un original antiguo búlgaro muy arcaico 
en el cual la letra 0 (ižica) como correspondencia del ypsilon griego tenía el valor fonético de la vocal 
labial u (que también se reflejaba como U, en especial tras la líquida l). Lo evidencia el intercambio 
entre las letras así como la gran frecuencia de la letra u en los préstamos.  

_______________________ 
 

1 Славянската версия на хрониката на Синкел е позната по пет руски преписа от ХV-ХVІ в., които не 
се различават в текстологично отношение. Най-ранният известен препис - Ундолски № 1289 в сбирката на 
в РГБ, Москва е използуван като основен в подготвеното от нас критично издание на текста. Сведения за 
три други преписа – Егоров 908, Соловецки и Софийски - вж. у ТРЕНДАФИЛОВ (1990: 102). В 
“Предварительный список славяно-русских рукописных книг ХV в., хранящихся в СССР (Для сводного 
каталога рукописных книг хранящихся в СССР)”, М. 1986 съставителят А. Турилов съобщава за още едни 
препис на хрониката на Синкел, който се намира в сбирката на Егоров под номер 863 (ТУРИЛОВ: 64). 
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diptongo oi, empleo de la ižica, cambios en el valor fonético de la ižica. 

 

Abstract  
 

The Use of the Y-sign as a Marker for Dating Slavic Texts. Based on the Data from the earliest 
Transcript of the Slavic Version of the Chronicle of George Synkellos 
The paper observes the variety in writing Greek loan names containing etymological upsilon or 
diphthong oi in the earliest copy of the Slavic version of the Chronicle of George Synkellos. This little 
known chronicle is preserved in five Russian copies from 15th –16th c. The earliest – Undolskij transcript 
- is kept in the Russian State Library in Moscow. It derives from an ancient Bulgarian original, in which 
the letter yjiza correspondent to the Greek upsilon has the phonetic value of a back labial vowel ó (also 
written as þ mostly after the liquid consonant l). The interchange of the letters v and ó, as well as the 
frequent appearance of the letter ó in the loan words is covincing evidence of that. 
 

Key Words: Chronicle of George Synkellos, Undolskij transcript, Greek loan words with y and oi, 
use of y-sign, changes of the phonetic value of y. 
 
 
 
 
 

Безспорно една от най-древните правописни черти на славянския превод 
на хрониката е свързана с употребата на славянския знак за ижица в думи от 
чужд произход и неговата замяна с ó. Тази правописна черта е присъща и на 
повечето старобългарски паметници от класическата епоха (ТОТОМАНОВА 
1986: 52). Само ó на мястото на u в нашия текст откриваме в гръцките 
заемки àëëîôóëú от jallo>fulov, óïîñòàñü< uJpo>stasiv, êóíèêú < kuniko>v, 
ïîòóïîñü < uJpotu>pwsiv. Твърде вероятно е и в рядката дума êîí±äó 410b15, 
която съответства на заетото от персийски гр. ko>ndu, ko>nduov, буквата за ó 
да стои на мястото на гръцкия ипсилон, като в старобългарски името е било 
несклоняемо. На руска почва, а и в български у-говори, тази форма би могла 
да се преосмисли по аналогия с ÷àøà като форма за вин. п. ед. ч на име от 
женски род с именителен облик êîíúäà. Че славянският преводач е чувал 
лабиална гласна на мястото на гръцкия ипсилон свидетелства и останалото 
непреведено êú ìóè êàïèùó (в нашия текст на 430a27 объркано êú êîìóè%. 

êàïèùó, което стои на мястото на ejn ejidwli>a|’ mui>av.  
Само с ó се изписва и прозвището на персийските царе àñòóàãú < 

jAstua>ghv, както и прякорът ãðóïú от Grupo>v (с орлов нос) и произведеното 
от него прилагателно ãðóïîâú (9 употреби). Само с ó се срещат и епонимите 
ãóãú < Gu>gev, êðóñú <Kroi>sov, ëóñèìàõú <Lusi>macov (2 п.), ðîìóèëú и 
ðîìóëú <  JRwmu>lov, ðàãàâóèëü, ðàãóèëü от JRaguh>l и производното 
прилагателно ðàãóèëåâú, ðóìåòàëúêú <  JRume>talkov, óãèèíú < JUgi~nov и 
производното óãèèíîâú, географските имена àòàâóðèîíú < jItabu>rion &orov, 
âèðóòà < Bhruto>v, êóìèè < Ku>mh, êóëèñèðèÿ < Koi>lh – Suri>a, ìóêàëü < 

Muka>lh, ñóðàêóçà < Sura>kousa; етнонимът âðîêúñóëè Broxu>loi âðîê°ñóë¥ 
465b26. Винаги с ó се изписва и етнонимът óðúêàíè < JUrka>niov, както и 



Анна-Мария Тотоманова                                                                      Употребата на знака за ижица … 
 

Eslavística Complutense 
2008,  8   81-98 

83 

производното от него прозвище óðúêàíú (èóðúêàíú) и съответното 
прилагателно óðúêàíîâú (всичко 23 употреби). Че по времето на превода 
гръцкият ипсилон се е произнасял като лабиална гласна, личи и от случаите, 
в които едни и същи корени се изписват с ó и с v, като при това в основния 
препис ижицата почти винаги се покрива с двоен гравис (кендема), което 
едва ли е случайно. За това свидетелстват написанията на заетото от гръцки 
съществително èåðîñóíè/åðîñóíè < iJerwsu>nh, където само една от всичко 
четирите форми е изписана с ижица. В топонима ëóêàîíèÿ < Lukaoni>a 
написанията с ó и v” се срещат по веднъж. Личното име ëóñàíèÿ < Lusani>av 
два пъти е изписано с v” и веднъж с ó. С ó се пише и производното от него 
притежателно прилагателно. Епонимът ëóñèÿ < Lusi>av в пет случая е 
изписан с ó и веднъж с v”. С ижица в нашия текст се изписва географското 
име ëväèÿ < Ludi>a. Образуваното от него прилагателно, обаче се изписва 
обикновено с þ – ëþäüñêú (2 п.), и само веднъж се среща като ëväüñêú. Пак с 
þ е и по-старият му словобразователен вариант ëþäèè. Личното име òðèôîíú 
от Tru>fwn е изписано с ижица шест пъти, с ижица се пише и производното 
притежателно прилагателно òðèôîíђü, но веднъж на 448a12-13 намираме и 
форма с ó - òð¹»îO.  

Не са редки и случаите, в които на мястото на гръцко изконно ou в нашия 
текст стои ижица, срв. напр. вариативността в изписването на етнонима å%ëóðè 

479a19 и å%ëv”ðè 479b7, както и прилагателното å%ëv”ðüñê¥” 479b1-2. При това нашият текст 
възпроизвежда въникналата на гръцка почва поради народна етимология 
метатеза Ai]rouloi >Ai]louroi, което буквално означава котки. Името на 
швабското племе êóàäè < Koua>doi също съдържа ижица – êv”àä¥F 470a3. 
Прозвището à%ññv”è%ðú 439b15, 440a1 jAssouh>rou също се изписва само с ижица. 
Епонимът ëóêèè от Lou>kiov три пъти е изписан с ó и още толкова пъти с 
ижица. Същата вариативност наблюдаваме и при изписването на латинското 
име ñåêóíúäú < Sekou~ndov, което се явява и като ñåêv”íäà acc 467b25. 
Притежателното прилагателно обаче е с ó – ñåêóí±äîâî 488а6. Само с ижица 
вместо очаквано ó се изписват местните имена ñvâà от Souba> и ñèvâú от 
Segou>b, както и антропонимът ôv”à% 433b16 от Foua>. В класическия 
старобългарски корпус подобни употреби на ижицата като знак за лабиална 
гласна се срещат само в Мар. ев., срв. Мат. 16.6, 11 ñàäyêåèñêà, Ио 20.7 ñyäàðü, 
Марк 15.21 ðyôîâó. Понякога това се среща и в домашни думи, напр. ìyöý вм. 
ì©öý в Клоц. 12а35 или yòðî в Мар. Мат. 20. 1 (ТОТОМАНОВА 1986: 52-53).  

Възприемането на гръцкия ипсилон като знак за лабиална гласна, което е добре 
засвидетелствано в нашия текст, може да възхожда само към една ранна епоха, в 
която гръцките диалекти отчетливо са различавали произношението на i, ei, h 
като i от една страна, и на u и oi като ü, от друга страна. Според К. Фой няма 
надеждни примери за делабилизацията на u и oi преди Х в., според други 
итацистичното произношение е могло да възникне не по-рано от ХІ век2. Това е и 
_______________________ 
 

2
 На съдбата на гръцкия ипсилон е посветена огромна литература, която не може да бъде 

анализирана в настоящата работа. Вж. преглед на основните мнения по въпроса у ЧЕРНЫШЕВА 
(1994: 449). 
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епохата на възникването на първата славянска азбука, глаголицата, в която знакът 
за ю очевидно възхожда към графичната схема на гр. ипсилон. Според И. Добрев и 
кирилското начертание за þ е свързано с лабиалното произношение на дифтонга 
oi в гръцките диалекти от ІХ-Х в., като т. нар. обърнато þ, получено от 
унциалното написание на дифтонга OI, е първоначалният кирилски знак, който 
впоследствие се обръща по аналогия със знаците за другите йотувани гласни ÿ, «, 

¬ и т.н. (ТОТОМАНОВА 1986: 11). Безспорно взаимната замяна на знака за ижица 
и знаците за ó и þ представлява един древен пласт в правописа на хрониката.3 
Картината обаче се усложнява от по-късните промени в гласежа на гръцкия 
ипсилон и на дифтонга oi, започнали през Х в. Те водят до промяна и в звуковата 
стойност на буквата за ижица и нейната употреба в славянските ръкописи, където 
тя започва да се заменя и със знак за è (ТОТОМАНОВА 1986: 52). Следите от тази 
по-късна промяна се откриват и в нашия текст, като замяната на гръцките u и oi 
със знаци за è е относително по-рядка и би следвало да се отдаде по-скоро на по-
късните преписвачи, отколкото на преводача на хрониката. В подкрепа на тази 
теза могат да се приведат следните доводи. Написанията с è най-често се редуват с 
варианти с ó или с ижица, или и с двете заедно. Т. напр. при една от най-
употребяваните думи, каквато е думата за олимпиада с морфологични облици 
îëvìúïèè, îëvìúïèÿ, îëvìúïú от ojlumpia>v, a>dov, написанията с ижица в нашата 
хроника са 151, с ó – петнайсет, а с è – само две на брой, като те могат да се 
обяснят само като получени от написанията с ижица. В местното име ñvðèÿ също 
преобладват написанията с ижица (10), случаите с ó са 4 и само два пъти 
топонимът е изписан с è. В производния етноним ñèðèíú написанията с ижица са 
9, с ó думата е изписана само два пъти, а написания с è не се срещат. 
Словобразувателният синоним ñvðýíèíú се среща два пъти и се изписва само с 
ижица. Относителното прилагателно ñèðüñêú е изписано с ижица 16 пъти и по 
веднъж с ó и с è. Тук трябва да се добавят и написанията ïåðåñóðüñêàãî на 487b6, 
ó%ñóð·èñêèa на 418a12, както и êóëèñóðèè’ на 448a2, които възхождат към същия 
корен. Името àñvðèÿ от jAssuri>a се пише само с ижица (2 пъти), както и 
производният етноним àñvðè jAssu>riov (3 пъти), докато в словообразувателния му 
сионим àñvðèè две от употребите са с ижица, а две форми са написани с è. 
Вариативност след съгласната ñ показва и името Симеон, което в нашия текст се 
изписва четири пъти с ижица, веднъж с ó и веднъж с è. Пак със знак за предна 
гласна се изписва и производното от него притежателно прилагателно ñèìåîí¡ü. В 
топонима ñvõåìú от Suce>m и производните от него прилагателни ñvõåìîâú и 
ñvõåìüñêú обаче няма замени на ижицата. Със запазена ижица е и еднократното 
êñvñòú 468b1 от Xu>stov. В географското име âàâvëîíú Babulw>n и неговите 
производни âàâvëîíèÿ, âàâvëîíè-âàâvëè, âàâvëîíüñêú също преобладават 
написанията с ижица, които са всичко 10 на брой, а написанията с è са само пет. С 
_______________________ 
 

3 Подобна замяна, макар и не толкова широко застъпена като в нашия препис, е присъща и на 
редица ранни руски ръкописи от ХІ-ХІІ в., преписи от старобългарски оригинали, като Псалтира на 
Бичков, Изборника от 1073 г., Синайския патерик, Триода на Моисей Киянин, постен триод от 
сбирката на ГИМ (Син. 319) и др. Подробен преглед на всички примери на употреба на ижицата 
като знак за лабиална гласна вж. у КРИВКО (2004: 317-350).  
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ижица се изписва и името на Византия и производните й, като от всичко деветте 
употреби само една съдържа буква è. Подобна е картината и в топонима Витиния 
и производните му, където само една от 5 употреби е с è, а останалите съдържат 
ижица. Честият топоним åãvïüòú Aijgu>ptov и производните от него етноними и 
прилагателни също се изписват с ижица и с è, като съотношението е 76 на 28. 
Името на цар Кир (на гр. Ku~~rov) единайсет пъти е изписано с ижица, веднъж с è и 
три пъти с ó. Притежателното прилагателно êèðîâú се среща веднъж с v и веднъж 
с ó. Подобна вариативност показва и името на малоазиатския град Кизик и 
производното от него прозвище, където откриваме три написания с ó, две с ижица 
и само едно с è. Само с ижица се изписва и личното име êvðåíàëèè, както и 
местното êvðèíèÿ. Името на остров Кипър два пъти е изписано с буква ó, но 
производното прилагателно êèïðüñêú е с è. Само с è се изписва и еднокоренното 
име êèïðèàíú (2 пъти). Етнонимът ñêèòú от Sku>qhv също най-често се пише със 
знак за ижица (6 пъти) и веднъж се среща със знак за и в именителната форма 
ñê¥ôü 439b1, което следва да се отдаде на смесването на и и ы след твърдото к на 
руска почва. Пак ижица намираме и в производното прилагателно ñêèòüñêú, но 
името на града Skuqo>poliv, освен веднъж с ижица един път е изписано и с è. 
Названието на жителите на този град също се пише с ижица – ñêvòîïîëèíú. Името 
òàðêèíèè (4 пъти), заето от латински чрез посредничеството на гръцкото 
Tarku>niov се пише само с буква за è, а личното име кvíúòú Ku>ntov, както и 
топонимът ñêvðú (Sku>rov) са със запазена ижица. В ïðîçâèòåðú от гр. presbu>terov 
написанията с v също са много повече – 21 срещу 2 с è, като към последните 
трябва да се добави и производното съществително ïðîçâèòåðñòâî. Името на град 
Палмира в текста се среща само веднъж, при това изписано с ó – ïàëúìóðà, но 
производното от него ïàëìèðýíèíú е само с è (3 употреби). Етнонимът за мизиец 
от гръцкото Muso>v и неговите производни се изписва три пъти с ó и само веднъж 
с è. Производното от топонима Smu>rna относително прилагателно в три случая се 
изписва с v” - çìv”ðüñê¥” / çìv”ðñê¥” и веднъж с ó - çìóðüñê¥”. Алтернативното име на 
град Смирна без начална сигма - Muri>na - обаче се пише с è - ìèðèíà 468a6. Името 
на библейския град Тир (Tu>rov) се изписва както с ижица (2 пъти), така и с ó 
(веднъж). Производният етноним òvðýíèíú се пише само с ижица (4 пъти), както и 
относителното прилагателно òvðüñêú (4 пъти). Òvðèíú âеднъж е изписано с ижица 
и един път с è. Само ижица има и в личното име òvðàíú. Името на град Тиана, 
което в гр. е от ср.р. мн. ч. (Tu>ana, ta<), в нашия текст се възприема ту като име от 
ж.р. ед., ту като име от ср.р. мн. ч. и в двата случая се изписва със знак за è/û. 
Производното прилагателно обаче е с ó – òóàíüñêú (2 пъти). Еднокоренните 
епоними åvòvõú Eujtuch>v и åvòvõèàíú Eujtuciano>v се изписват съответно с ижица и 
с è след съгласната ò.  

Имената с първа съставка Polu>- също показват варианти – две написания 
с ижица (ïîëv”êàðïú), едно с ó (ïîëóäàìàñú) и две с è – ïîëèêàðïîñú и 
ïîëèêðàòú. Името на град Листра от гр. Lu>stra, което подобно на Tu>ana се 
схваща като име в ед.ч. ж. р. и мн. ч. ср. р., се изписва с ижица и è. Личното 
име èïîëèòú от  JIppo>lutov също се изписва само с ижица (2 пъти), както и 
прилагателното èëèðüñêú (1 път). Етнонимът èëàâðèè, който се среща в нашия 
текст и възхожда към същото гръцко прилагателно jIllurioi>, говори обаче и 
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за варианти с ó. Запазена ижица имаме и в еднократното à%ëv”ê·èñòý’ìú loc sg n 

407b24, където гръцкото прилагагелно  jaluko>v солен е схванато като част от 
топоним. Гръцкото Qhrmopu>lai два пъти е изписано с ó и веднъж с è. 
Името êàìúáèñú от Kambu>shv е написано четири пъти със знак за è и веднъж 
се явява с ó - êàìáóñú. Гръцката заемка èïàòú от u[patov само веднъж е 
изписана с è, два пъти се среща във вида óïàòú и веднъж даже формата е с 
хиперкоректно начало – å%ó%ïàòú

4. Пак с начално ó е и оказионалното същ. от 
м. р. óïàòèè. Производното прилагателно èïàòüñêú обаче е само с è. 
Географското име ôðóãèÿ Frugi>a е само със знак за лабиална (3 пъти), но 
производното прилагателно ôðóæüñêú има и вариант с è. Колебание v- ó-è 

откриваме и на мястото на гръцко oi в географското име ôèíèêà, ôèíèêèÿ от 
Foini>ka, Foini>kh и неговите производни, като съотношението е 2:2:4. Със 
значение финикова палма думата е употребена веднъж и се изписва с è. Пак è 
имаме и в заемката ôèíèêúñú същ. м. foi~nix, foini>kov , която се отнася до 
известната от митологията птица феникс. Името çåôèðèíú Zefuri~nov се 
среща изписано с ижица çåôv”ðèO nom 471a2 и веднъж с å – çå»åðèO471a12. Подобна 
замяна на гр. u с å има и в старобългарски, най-вече в думи, заети по устен 
път, като òåìüýíà от qumi>ama (Мар. Лк 1.10), ñåìåîíú (Зогр.), ñåìüîíú (Клоц.) 
Притежателното прилагателно çåôèðèí†ü обаче е изписано с è. Еврейският 
топоним ôèëèñòèìèÿ Fulistiei>m, както и неговите производни прилагателни 
ôèëèñòèìë†ü и ôèëèñüñêú винаги се пишат с è (всичко 3 употреби). Ижицата е 
заменена с è и в еднократните ïîð»èð·è 473b7 Porfu>riov и å%ôèëà‘ëà jEqua>l gen 

429a11 и ïèôàãî‘ðüñêó acc sg f 461b9 Puqagoriko>v, както и в повреденото ìèðèäîþ% 
instr 441a12 To>muriv, u>ridov. Написанията с è преобладават и в личното име 
äèîíèñèè Dionu>siov/ äèîíèñú Dionu>sov и притежателното прилагателно 
äèîíèñèåâú (всичко 18 пъти), където само веднъж намираме форма със 
запазена ижица äèw£ív”ñú 451a25. 

Пъстрата картина на употребата на ижица, ó и è в думи от чужд произход на 
мястото на гръцки ипсилон или дифтонг oi е обобщена в следващата таблица:  

Таблица 1 
Вариативност в изписването на чуждите думи с ипсилон и дифтонг oi 

 

Лексема 
Гръцко 

съответствие 
Написания 
с ижица 

Написания 
с ó 

Написания 
с è 

Ñvðèÿ Suri>a 10 4 2 

ñvðèíú Su>riov, Su>rov 9 9  

ñvðýíèíú Su>riov, Su>rov 2   

ñèðüñêú Su>riov 16 1 1 
Ïåðåñóðüñêú, Suri>av  1  

_______________________ 
 

4 Същото преосмисляне на чуждия корен можем да видим и в Хрониката на Малала, където като 
превод на гр. ejn uJpatei>a| се среща âú åóïàòèþ (ИСТРИН 1994: 283). 
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ó%ñóð·èñêú Su>riov  1  

êóëèñóðèÿ 

Koi>lh – 

Suri>a 
 1  

àñvðèÿ jAssuri>a 2   
àñvðè jAssu>riov 3   
àñvðèè jAssu>riov 2  2 

ñèìåîíú Sumew>n 4 1 1 
ñèìåîíђü    1 
ñvõåìú Suce>m 1   

ñvõåìîâú  1   
ñvõåìüñêú  1   
êñvñòú Xu>stov 1   

ñóðàêóçà Sura>kousa  1  
âðîêúñóëè Broxu>loi  1  

èåðîñóíè/åðîñóíè iJerwsu>nh 1 3  
След съгласна ñ: 51 23 7 

 
 

Лексема 
Гръцко 

съответствие 
Написания 
с ижица 

Написания 
с ó 

Написания 
с è 

âàâvëîíú Babulw>n 5  5 
âàâvëîíèÿ Babulwni>a   1 

âàâvëè Babulw>niov 1   

âàâvëîíè Babulw>niov   1 

âàâvëîíüñêú Babulw>niov 6  1 

âàâvëîíýíèíý Babulw>niov 1   

âèçàíúòú Buza>ntion 1   
âèçàíúòèè Buza>ntion 1   
âèçàíúòèÿ Buzanti>a 3   

âèçàíúòèèñêú Buza>ntiov 3  1 
âèòèíèÿ Buqini>a 1   

âèòèíüñêú  3  1 
ïðåçâèòåðú 

ïðîçâv”òåðú 

 21  4 

Ïðåçâèòåðüñòâî 

ïðîçâèòåðüñòâî 

   2 

àòàâóðèîíú 

jItabu>rion 

o]rov 
 1  

âèðóòà Bhruto>v  1  
След съгласна â: 46 2 16 
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Лексема 
Гръцко 

съответствие 
Написания 
с ижица 

Написания 
с ó 

Написания 
с è 

åãvïüòú Aijgu>ptov 49  17 
åãvïüòèè Aijgu>ptiov 3  3 

åãvïüòýíèíú Aijgu>ptiov 12  3 
åãvïüòüñêú Aijgu>ptiov 14  4 

åãvïüòýí¥í†è    1 
ãóãú Gu>gev  1  

ðàãóèëü JRaguh>l  2  
ðàãóèëåâú   2  

След съгласна ã: 76 4 28 
 
 

Лексема 
Гръцко 

съответствие 
Написания 
с ижица 

Написания 
с ó 

Написания 
с è 

êèðú Ku~~rov 11 3 1 
êèðîâú  1  1 

êèðåíàëèè Kurenali>ov 1   
êèðèíèÿ Kurh>nh 1   
êóçèêú Kusi>kov  1  

êóçèêèèíú Kusi>kiov 2 2 1 
êèïðú, êèòïîñú Ku>prov   2 

êèïðüñêú  1   
êèïðèàíú    3 
ñêèòú Sku>qhv 6  1 (¥) 

ñêvòüñêú  1   
ñêèòîïîëü, 

ñêèòîïîëèè 

Skuqo>poliv 1  1 

ñêvòîïîëèíú Skuqopoli>thv 1   
êóíèêú kuniko>v  1  
êóìèè Ku>mh  1  

êóëèñèðèÿ 

Koi>lh – 

Suri>a 
 2  

òàðúêèíèè, 

òàðúêèíèîíú 

Tarku>niov   4 

êv”íòú 

 

Ku>ntov 1   

ñêèðú Sku>rov 1   
След съгласна ê: 28 10 14 
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Лексема 
Гръцко 

съответствие 
Написания 
с ижица 

Написания 
с ó 

Написания 
с è 

ìóñú Muso>v  1  
ìóñýíèíú Muso>v  1  
ìóñèèñêú musa>rchv  1  
èìèñýíèíú Musoi>   1 
çìvðüñêú Smu>rna 3 1  
ìèðèíà    1 

ìèðèäà 

To>muriv, 

u>ridov 
  1 

êú ìóè êàïèùó 

ejn ejidwli>a|’ 

mui>av 
 1  

ðîìóèëú и 
ðîìóëú 

JRwmu>lov  2  

ìóêàëü Muka>lh  1  
След съгласна ì: 3 8 3 

 
 

Лексема 
Гръцко 

съответствие 
Написания 
с ижица 

Написания 
с ó 

Написания 
с è 

òvðú Tu>rov 2 1  
òvðýíèíú  4   
òvðèíú  1  1 
òvðüñêú  4   
òvðàíú Tu>rannov 1   
òèàíà Tu>ana, ta<   2 

òóàíüñêú Tuaneu>v  2  
åvòvõú Eujtuch>v 1   

åvòvõèàíú Eujtuciano>v   1 
ïîòóïîñü uJpotu>pwsiv  1  
àñòóàãú jAstua>ghv  1  

След съгласна ò: 13 5 4 
 
 
 

Лексема 
Гръцко 

съответствие 
Написания 
с ижица 

Написания 
с ó 

Написания 
с è 

êîíúäó 
ko>ndu, 

ko>nduov 
 1  

След съгласна ä:  1  
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Лексема 
Гръцко 

съответствие 
Написания 
с ижица 

Написания 
с ó 

Написания 
с è 

îëvìúïèè, 

îëvìúïèÿ, îëvìúïú 
ojlumpia>v, 

a>dov 
151 15 2 

ïîëvêàðïú Polu>karpov 2   
ïîëèêàðïîñú Polu>karpov   1 
ïîëóäàâàñú Polu>damav  1  
ïîëèêðàòú Polu>krathv   1 

ëèñòðà Lu>stra 1  1 
èïîëèòú JIppo>lutov 2   
èëèðüñêú  1   
àëvêèèñêú jaluko>v 1   
ëóñèìàõú Lusi>macov  2  
ëóêàîíèÿ Lukaoni>a 1 1  
ëóñàíèÿ Lusani>av 2 1  
ëóñèÿ Lusi>av 1 5  
ëväèÿ Ludi>a 1   

ëväüñêú, 

ëþäüñêú 

 1 2  

ëþäèè   1  

След съгласна ë: 164 28 5 
 
 

Лексема 
Гръцко 

съответствие 
Написания 
с ижица 

Написания 
с ó 

Написания 
с è 

òåðúìîïóëè Qhrmopu>lai  2 1 
ïèòàãîðüñêú Puqagoriko>v   1 

След съгласна ï:  2 2 
 
 

Лексема 
Гръцко 

съответствие 
Написания 
с ижица 

Написания 
с ó 

Написания 
с è 

êàìúáèñú Kambu>shv  4 4 
След съгласна á:  4 4 

 
 

Лексема 
Гръцко 

съответствие 
Написания 
с ижица 

Написания 
с ó 

Написания 
с è 

èïàòú u[patov  3  
óïàòèè ejn uJpatei>av  1  

èïàòüñêú    1 
óãèèíú Jugi~nov  1  

óãèèíîâú   1  
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óðúêàíè Jurka>niov  1  
óðúêàíú   20  

óðúêàíîâú   2  
ó£ìåíåè Jume>naiov  1  

В начало на думата:  30 1 
 
 

Лексема 
Гръцко 

съответствие 
Написания 
с ижица 

Написания 
с ó 

Написания 
с è 

ôðóãèÿ Frugi>a  3  
ôðóæüñêú Fru>giov  1 1 

ãðóïú Grupo>v  7  
ãðóïîâú   2  

ðóìåòàëúêú JRume>talkov  1  
òðèôîíú Tru>fwn 6 1  
òðèôîí¡ü  1   
êðóñú Kroi>sov  1  

След съгласна ð: 7 16 1 
 
 

Лексема 
Гръцко 

съответствие 
Написания 
с ижица 

Написания 
с ó 

Написания 
с è 

ôèíèêà Foini>ka   1 
ôèíèêèÿ Foini>kh   1 
ôèíèêú Foini>ka 1   
ôèíèêú 

финикиец 
Foi~nix, 

Foini>kov 
  1 

ôèíè÷üñêú Foini>keiov 1 2 1 

ôèíèêúñú птица 
foi~nix, 

foini>kov 
  1 

ôèíèêú палма 
foi~nix, 

foini>kov 
  1 

ôèëèñòèìèÿ Fulistiei>m   1 
ôèëèñòèìë†ü    1 
ôèëèñüñêú    1 
ïîðôèðèè Porfu>riov   1 
åôèëàëú jEqua>l   1 

àëëîôóëú jallo>fulov  1  
След съгласна ô: 2 3 11 
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Лексема 
Гръцко 

съответствие 
Написания 
с ижица 

Написания 
с ó 

Написания 
с è 

äèîíèñèè Dionu>siov   16 
äèîíèñú Dionu>sov 1  1 

äèîíèñèåâú    1 
След съгласна í: 1 0 18 
 
 
Обобщената статистика на употребите на трите графеми в различни 

позиции на думата е следната: 
 

Таблица 2 
Употреба на графемите на мястото на изконен ипсилон и дифтонг oi 

 
Позиция: Написания с 

ижица 
Написания с 
ó 

Написания с 
è 

В начало на думата:  30 1 
След съгласна ï:  2 2 
След съгласна á:  4 4 
След съгласна ô: 2 3 11 
След съгласна â: 46 2 16 
След съгласна ò: 13 5 4 
След съгласна ä:  1  
След съгласна ñ: 51 23 7 
След съгласна ê: 28 10 14 
След съгласна ã: 76 4 28 
След съгласна ì: 3 8 3 
След съгласна í: 1 0 18 
След съгласна ë: 164 28 5 
След съгласна ð: 7 16 1 

 
Тя не бива да се абсолютизира, защото високият брой появи на едно или 

друго начертание обикновено се дължи на честата употреба на съответната 
лексема в текста, при което преписвачът се е старал да унифицира нейното 
изписване. Т. напр. високата честота на ижицата след ë се дължи на 
многократната употреба на думата îëvìïèÿ в различните й морфологични и 
графични варианти. Същото е валидно и за преобладаващите написания с 
ижица и с è в топонима åãèïüòú, където изобщо отсъстват форми с ó или þ, 
познати ни от старобългарските паметници. Ако се абстрахираме от тези 
случаи обаче, ще видим, че замяната на ижица с ó не се среща само след 
съгласна í. При това тук става дума за едно познато име, което се свързва с 
историята на християнската църква и отсъствието на такава замяна може да 
се обясни просто като случайност. Противно на очакванията задържането и 
появата на лабиалния гласеж не са свързани с качеството на предходната 
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съгласна, защото не се забелязва преобладаване на написания с ó след букви 
за лабиални съгласни. Напротив, ако не броим най-високочестотните думи и 
случаите, в които всички употреби са свързани само с една лексема и нейните 
производни, ще излезе, че най-висока е честотата на написанията със знак за 
лабиална гласна след плавните r и l, където и броят на лексемите с ипсилон е 
най-голям5. Сходна е ситуацията и след сибиланта s. Едва ли е случайно, че 
след същите съгласни r, l и s броят на написанията с è е относително най-
малък. Очевидно е било въпрос на графична конвенция думата да не започва 
с ижица, защото в нашия текст такива варианти не се срещат. Може да се 
мисли, че и в думата ïîòóïîñü, която се среща само веднъж на 458b26 в 
словосъчетанието âú øåñòýè% ïîòóïîñè, началната гласна също е била è, 

както в единичното èïàòüñêú, и е била изпусната поради хаплография, но 
редовното óðúêàí-, óïàò- и еднократното óïîñòàñü ни карат да бъдем 
предпазливи. Прави впечатление и друго. Докато варианти само с буква за ó 
имат 41 лексеми, написанията само с è характеризират 29 лексеми. Само с 
ипсилон се изписват 31 думи. Варианти с ипсилон и ó имат само десет 
лексеми, а с ипсилон и буква è 14. Изписват се с ипсилон, ó и знак за è само 
7 думи. Само две са думите, които имат варианти с ó и с è. Иначе казано, от 
общо 131 приведени в таблицата лексеми варианти с ó имат 58. Варианти с 
ипсилон – 62 лексеми. Варианти с è имат 52 лексеми. Налага се изводът, че 
нашият текст възхожда към оригинал, в който знакът за ижица е стоял на 
мястото на гръцки ипсилон или дифтонг във всички чужди думи независимо 
от техния произход. Първоначално знакът за ижица е имал фонетична 
стойност у (ю), откъдето са и многобройните замени на ижица с ó и на 
етимологично ó с ижица в чужди думи в нашия текст6. В това отношение 
преводът показва състояние, което е определено по-старинно от състоянието 
на класическите старобългарски паметници и ни насочва към особености на 
гръцките диалекти от края на ІХ – началото на Х в. По всяка вероятност, 
взаимната замяна на знаците за ó и ипсилон е била присъща и на гръцкия 
оригинал, от който е преведена хрониката.  

След като към доказано старинната взаимна замяна на ижица и ó се е 
насложила по-новата – на ижица с è, в хода на преписването на текста са се 
появили случаи, при които вместо правилното ó според гръцкото съответствие 
на думата в нашия текст откриваме знак за è7. Срв. напр. вариативността в 
прозвището на Птолемей VІІ Евергет ІІ, което се изписва два пъти като 

_______________________ 
 

5 Това отчасти съвпада с наблюденията на Тумб, че в диалектния новогръцки (i) от старогръцко 
u и oi придобиват гласеж u в съседство с лабиални, веларни и r и l (THUMB 1893: 106 и сл.). 
Частичното съвпадение говори по-скоро за началото на това явление във византийския гръцки.  

6 Според КРИВКО (2004: 348-349) вариативността във възприемането на ижицата като þ и като 
ó се дължи на обстоятелството, че гърцизмите с изконен ипсилон са се произнасяли според 
“класическото” произношение, което ще рече, че съгласната пред ижицата е била палатализирана 
или полумека. Гласежът u се е появил под влияние на фонологическите закономерности на 
славянските диалекти, в които предната лабиална гласна се е оказала неустойчива.  

7 Осмислянето на знака за ижица като знак за i-гласна в резултат на развитието на гръцкия 
итацизъм в славянските ръкописи е започнало не по-рано от ХІІІ в. (КРИВКО (2004: 349).  
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ôóñêîíú и веднъж като ôèñêîíú от гр. Fou>skwn, което озвачава буца, шкембе. 
Еднократно знак за и-гласна се появява и в местното име Хус, срв. õ¥ñ¥ gen sg 
435a6 и производните от него етноними, които възхождат към същия корен Cou~v 
и се пишат с ó – õóñèþ% instr 425a14, õóñýè% nom pl 435a5, õóøàíå nom 432b13. Вж. 
подобно редуване и във âàòóè%ëú nom 409a2; âàô·èë­ gen 409a20 от гр. Baqouh>l и във 
âèëzîñ·àíú nom sg 477b25 от Boulousiano>v. Срв. също и äèêèíàð·è 481b19, което 
представлява заемка на латинското ducenarius през гръцкото doukhna>riov. 
Вж. и необичайното изписване на името на един от четиримата евангелисти на 
463а5 като ëèêó, което в нашия препис е механична транслитерация на 
написания с ижица ëvêó, докато в другите преписи стои ó. Същата замяна 
откриваме и в латинското име ìèí¹ê·þ ôèíàíó dat 468b12 от Minucius Fundanus 
през гръцкото Minouki>ov Foundano>v. 

Появата на знак за и в тези лексеми може да се обясни, само ако допуснем, 
че те са били изписани с ижица (ипсилон), който после е бил заменен с буква 
за и. Вариантът с ижица е запазен в корена на местното име jItourai>a, което 
като топоним се изписва èò·ð·þ acc 453а19, а употребено като етноним – è%òv”ð·à 
acc 451b1 (срв. jItourai>ov). Буква за и вместо очаквано ó виждаме и в 
прилагателното ãåñèðüñêà%ãî gen sg m 425a7-8, което възхожда към топонима 
Geqsou>ra. У Йосиф Флавий този топоним е Gessiroi>, което на свой ред ни 
показва, че някои от замените (по-голямата част?) на ипсилон с лабиална 
гласна могат да идват и от гръцкия оригинал на текста. Тези примери са още 
едно доказателство, че първоначалната фонетична стойност на знака за 
ижица в славянския превод на хрониката е била у. Някои случаи на 
свръхстарателност в нашия текст също са резултат от наслагването на двата 
типа гласеж на знака за ипсилон в гр. диалекти от края на ІХ – началото на Х 
в. Т. напр. написанията ó£äîë·þ dat sg 476a6 от eijdwlei~on, to< покрай редовното 
èäîëú, èäîëüñêú, ëóâåè% loc 468a18 Libu>h покрай редовното ëèâèÿ, ëèâèíú, 
ðàãóñü acc 436a4 покрай ðàãåñ 435b17 от JRagai~v могат да се обяснят само като 
получени от първоначални облици с ижица (ипсилон) на мястото на и-
образни гласни и дифтонги. Срв. и ëv”ìíà gen 479a24 от гр. Lh>mnov. Възможно е 
преводачът да смесва остров Лемнос с библейския град Ливна (Lu>mna), срв. 
ëåì±íó acc 417a14. Подобни хиперкорекции не са чужди и на ранните руски 
преписи от старобългарски оригинали и следва да се обяснят със стремежа 
чуждите имена и думи да се маркират и графично чрез употребата на буквата 
ижица (КРИВКО 2004: 320-321).  

За лабиален гласеж на гръцкия ипсилон говорят и някои по-редки замени 
на ижицата, които се срещат в нашия текст, и затова си струва да бъдат 
отбелязани.  

Такъв е обликът на името Kw>rukov Корик, което в нашия текст се явява 
като êv”ðèêú nom 478b27. На пръв поглед това написание може да се възприеме 
като обикновена грешка поради разсеяност на преписвача, но по-вероятно 
тук славянският преписвач да е чувал лабиална гласна и в двете срички, срв. 
възприемането на гръцкото дълго и кратко о като ó в такива думи като 
ñîëóíü, ил êàëóãåð, åïèñêóïú в ранната епоха на взаимодействие между 
български и гръцки език. Така че първоначалното написание тук ще да е било 
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êv”ðv”êú. Впоследствие, когато ипсилонът е започнал да се възприема като 
знак за и вследствие на настъпилата промяна и във фонетиката на гръцкия 
език, името е било преосмислено като познатото вече Кирик. Като о се 
възприема и началният ипсилон в патронима äàð·è w%ñòàñïî’âú от Darei>ov 
JUsta>spou. Написанията âî‘ëîñ·àíîN instr 478a11-12 и âîëv”ñ·àíý loc 478b5 на латинското 
име Вулусиан (Boulousiano>v) възхождат също към по-ранни варианти с 
ипсилон, за което свидетелства и присъствието на ижица във формата за 
мест. п. По същия начин, а не просто като графично влияние на следващата 
сричка, трябва да се изтълкува и единичното õðîñîïîM acc 479a20-21 (Cruso>poliv). 
Такива замени на ижица с î не са чужди и на старобългарските паметници и 
обикновено се срещат в корени, заети по устен, а не по книжовен път, срв. 
напр. в Сав. îñîôú от гр. u[sswpov (ТОТОМАНОВА 1986: 53). 

Следи от първоначалната звукова стойност на буквата ижица като у в 
нашия текст се съдържат и при изписването на гръцките дифтонги eu, au, 
при които освен варианти с ижица и â се срещат и такива с ó и даже с è. Т. 
напр. варианти само с ó има личното име êàíúäàóëèè, срв. êàí±äàó%ëèà% acc 
436b24-25 от Kandau>lhv, латинското »àó£ñòú nom 475b16-17 от Fau~stov (Faustus)8 
и прозвището êåðàó%íú acc 444b16 от Kerauno>v мълния. В производното 
прилагателно êåâðàâí·èíà gen sg m 444a27, което съответства на гр. генитив tou~ 
Keraunou~, намираме буква за съгласна. Само с ó се среща и епонимът 
íàó£ëâà‘òú nom 479b1 Nauloba>tov.  

Личните имена ðàãà‘âú nom 407a19; ðàãà‘âà acc 407a15 от JRagau> и è%ñààâú nom 

409b27, è%ñà‘âú nom 409a9-10; èñàà%âó dat 409b6, 410a1; è%ñàà%âà acc 409a14 от  JHsau~ се пишат 
само с буква за съгласна. Същото състояние показва и произведеното от 
jIsauri>a относително прилагателно ñàâðèè%ñòý” loc sg f 468a27, както и самият 
топоним è%ñàâð·è loc 460b15. Епонимът Pausani>av ïàv”ñàíèÿ% nom 443a24 пък е със 
запазена ижица. Варианти с àâ и àó показва името на император Клавдий, 
като съотношението е 12 към 2. Тук спада и погрешното ñàâä·è nom 479b9. 
Притежателното прилагателно е само с â – êëàâä·åâà acc sg m 462a2. Личното 
име Павел от гр. Pau~lov има варианти с àv, àâ и àó – ïàv”ëú, ïàâ(ü)ëú, ïàó£ëú, 
като най-многобройни са тези с â – 21, срещу седем с ижица и само четири с 
ó. В притежателното прилагателно варианти с ижица липсват, срв. ïàâëîâ¹ 
acc sg f 481a13; ïàâëîâî acc sg n 481b10; ïàó£ëîâà nom pl n 460b16-17, 17. Същата 
вариативност се наблюдава и във владетелското име Селевк (Se>leukov), 
което се изписва три пъти като ñåëåv”êú, осем пъти като ñåëåâ%êú, веднъж като 
ñåëåó%êú и веднъж с è - ñåëåè%êú. Едноименният град, както и притежателното 
прилагателно, се пишат само с â – ñåëåâê·è loc468a27, ñåëåâ%êîâú nom sg m 444b17. 
Вж. и колебанието при изписването на антропонима å%ëåâú»åð·è nom 470a26-27  
jEleuqe>riov и еднокоренния му хидроним å%ëåó£»åðý loc 455a24 jEleu>qerov. 
Гръцката дума penta>teucov също е заета с â - ï­í±òàòåâ±õà gen sg 416b7.  

Интересно е да се отбележи, че името на библейския цар Саул (Sau>lov) и 
неговите производни се изписват винаги с ó. Отнесено към апостол Павел 
_______________________ 
 

8 Съответното женско име гласи ôàâóñòà Fau~sta, срв. »àâóñòý dat 484b15. 
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обаче, същото име е проявявавало вариативност, защото произведеното от 
него притежателно прилагателно се появява във форма ñàâëåþ’ instr sg f 462a1. На 
колебанието в предаването на гръцкия дифтонг au се дължи и погрешното 
предаване на името Скавър от Skau~rov като å%êëóð¹ dat 451b13. Корумпираното 
написание несъмнено възхожда към вариант ñêàóðú.  

Особен случай на предаване на гръцкия ипсилон ни предлага личното име 
Моисей, на гр. Mwush~v, e>wv. В нашия текст то най-често се среща изписано с 
ижица по гръцки образец – ìwv”ñè (19 пъти). В четири случая ижицата е заменена 
със знак за и – ìîè%ñè. Написанията само с î - ìîñè/ìîñýè без следи от ижицата са 
четиринайсет. Те могат да се обяснят, само ако допуснем, че гласната о е 
погълнала следващата лабиална артикулация. Такова е обяснението и за 
единичното ìó”ñýà%412b4-5, където е отразена и допълнителната лабиализация на 
гласната. В производното притежателно прилагателно ìîñýîâú/ìîèñýîâú/ 
ìîñýîâú облиците с ижица са шест, седем са написанията с è и пет са само с î.  

Вариативността при изписването на дифтонгите засяга и началото на 
думата. Срв. напр. формите на думата åâàíúãåëèå è åâàíúãåëèñòú: åvå%vCђë·å nom 
sg 472a20; è%å%vCë@èþ% dat sg 441a2 (sic!); å%vàCђë·å acc sg 460b11; å%ó%àCђë·è loc sg 454b9, å%yàCђëèñòú nom 
sg460b21; å%vCђàëèñòà acc sg 460b10; å%yCђàëèñòý loc sg 462b14, където се редуват облици с 
ижица и с ó. Личното Aujgaro>v се предава ту с ижица à%v”ãèðà acc sg 472a26, 
à%v”ã­472a27 (sic!), ту с â – à%âãàðü nom 444a21, à%âãàð­ acc sg 459b1. Епонимите àâúãóñòú 

Au]goustov, àâúíèÿ/àâíà Aujna>n, åâñåâèè/åâñåè Eujse>biov9 и åâåðãåòú Eujerge>thv 
и еднократното å%âîèD nom 460b22 Eujo>diov се изписват само с â. В гръцкото 
прилагателно å%v”êñèíý loc sg m 433a14 eu]xeinov, както и в å%v”êñèïîOòà gen 479a22 
eu]xeinov po>ntov, и в еднокоренните åvòvõú Eujtuch>v и åvòvõèàíú Eujtuciano>v 
се запазва написанието с ижица според гръцкия образец. В å%ó%ïàòîðà acc 446b27 
Eujpa>twr и å%ó£ñòà»·à acc 487b5-6 Eujsta<qiov пък знакът за ижица е заменен с ó. 
Очевидно по същия начин е звучало началното åâ и в думата åâðýèñêú, защото 
веднъж формата му за род. мн. се изписва като å%ó£ðåèñê¥a 458b13. В един случай 
ó£à%ðàí·òó acc 453b22 Aujrani~tiv, hJ очевидно имаме метатеза от първоначалното 
àóðàíèòà

10. Вж. по-долу и обратния случай à%ó£ëèð·àíFý loc 478b11 (sic!), 
å%ó£ñïàñ·àíîìú instr 455b3. 

Пред следваща лабиална съгласна ижицата липсва, срв. хидронима å%ôðàò¥ 

gen 437b9; å%ôðàòó acc 409b24 и å%ôðàòà407b3 Eujfra>thv. Подобно е състоянието и на 
старобългарските паметници (ТОТОМАНОВА 1986: 53). Формата на 
производното прилагателно е даже с елизия на началната гласна – »ðàò¥Tђè%ñòýN 
loc sg n 479a4, »ðàòüñüê¥à% gen sg f 469b8-9. 

Вариране на написанията с åv има и в някои завършеци, срв. àõèëåâú nom 

483a15 jAcilleu>v, макар името да има форми à%õèëåà % acc 483a26, à%õèëåN instr 483a4, които 
говорят за именителен облик àõèëåè, àõèëü. Срв. също и à%õàå%v”ñú nom 436b26, 
íåõàå%v”ñú nom 437a6, които са варианти на името на фараона Нехао (вж. по-долу). 

_______________________ 
 

9 Вариантът åâñåè би могъл да се обясни с промяна на åâñåâèè в åâñåvè и по-късна замяна на 
ижицата с è. Срв. по-горе å%ó£ðåèñê¥a 458b13.  

10 В другите два преписа името е изписано правилно à%¹%ðàí·ò©. 
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Написания с ó на мястото на гръцки дифтонг в старобългарски са 
известни само от Асем. ев., където се срещат форми åóñòàòà Eujsta<qiov, 
åóñèãíà Eujsi>gnov. Така че и по отношение на изписването на дифтонгите с 
ипсилон нашият текст отразява състояние, което е по-древно от запазеното в 
класическите старобългарски паметници (ТОТОМАНОВА 1986: 53).  

Нашият текст отразява и една друга особеност на гръцките диалекти от ІХ-Х 
в. – възникването на слаб веларен спирант, когато дифтонгите eu, au са 
попадали пред гласна i (h). Срв. напр. å%âã¥ gen 406a1 от &Eua или редовното 
íàâãèí- Na>ui, íèíåâãè- Nineu>h11. Интересно е да се отбележи, че и тук 
наблюдаваме вариативност при изписването на дифтонга. Т. напр. еврейското 
име Leui>, което в нашия текст има облици по jo- и по ja-основи, се изписва с åâ, 
åv и åó, срв. ëåâ±ãè nom 409a25, ëåv”ãè 413a2, ëåè%ã·è 412b25; ëå‘âãèà% gen 413a7, ëåâãèà411a1; 

ëåó%ã·è loc 411b2 и ëåâãèþ% acc 413a2; ëåâãèå%þ% instr 409b19. Най-необичайни са облиците с 
åè, които могат да се обяснят само като буквална транслитерация на облици със 
запазена ижица. Те се срещат и в производното притежателно прилагателно, 
срв. ëåâ%ãèíî nom sg n 411a1; ëåè%ãèíî acc sg n 411b8 и даже с метатеза – ëåã·èíî acc sg n 
411b1, защото по-късният преписвач вероятно не е разбирал думата. Производните 
етноними ëåâãèòú и ëåâãèòýíèíú обаче се пишат само с â, като веднъж се 
появява и написание с ижица – ëåv”ãèò¥ acc pl 428a15. Като механична 
транслитерация се обяснява и обърканото име на Савската царица в основния 
препис – íèêàè% è%æå nom 427a17 Nikau>lh, докато другите два преписа (Соловецкия 
и Софийския) са запазили изконното написание с ижица íèêàv”ëè æå

12
.  

Безспорно древна черта е и предаването на началното v пред гласна като ó 
в някои латински имена и прозвища, заети с гръцко посредничество. Срв. 
ó£àëà Oujalla~v, ó£à%ëåíò·àO Oujalentiniano>v, ó£à%ëåð·àíú Oujaleriano>v, 
ó£åñïàñ·àíú Oujespasiano>v, ó£å%òåð·è Oujeth>riov и техните производни. В 
някои случаи следващата гласна липсва, срв. прозвището на Марк Аврелий 
ó£ðú 470a14 от лат. verus Oujh>rov , както и екзотичното образование ó£ðèè%ñêîìó 
dat sg m 469a21-22 от Oujhrh>simov verissimus. Вж. и единичното ó£ë·ð·àíý loc 479b4, 
както и честото ó£ëîãåñú Oujolo>gissov, което има варианти îëîãåñú и даже 
óãëåñú. Единственото отклонение в предаването на началното латинско v е 
името à%âà‘ðü nom 455a9 от Varus Ou]arov, което може да се обясни като получено 
чрез посредничеството на à%óàðú> à%v”àðú. В Асеманиевото евангелие същото 
име има вариант óàðú, срв. 124б7 è ïàâëà èñïîâýäüíèêà... è ìz÷êà óàðà. 

Възприемането на началното латинско v като ó пред гласна свързва нашия 
текст не само с Асем. ев., където намираме и 142b14 óàëåíòà, но и със Супр., 
където се срещат и óàëåðèè, óàëåðèàíú (но и âàëåðèàíú), óàëú (èóàëú). Само 
ó е засвидетелствано и в преписа на Симеоновия сборник от 1073 
(ДИНЕКОВ 1993: 217-218).  
_______________________ 
 

11 В лат. име Flavius липсва спирант, срв. ôëàâ·à gen 467a2 Flaui>ov, което означава, че нашият 
текст отразява по-старо гръцко диалектно произношение. Вж. и ñåâ¥ðú, ñåâ¥ð†ü и ñåâåðú от Seuh~rov. 

12 По всяка вероятност и странното изписване на патронима oJ jAbou>bou като âîè%»î на 448b21-22 
следва да се обясни с механична транслитерация на гръцкото ou като îè. Същото явление 
наблюдявяме и в ìîè%ñýè% и в ñåëåè%êú.  
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Честата метатеза на началното ó в латинските имена в нашия текст е 
свидетелство за връзката на тези написания с възприемането на у-дифтонгите 
по принцип. Много показателен е и фактът, че това ó никога не се заменя със 
знак за ижица въпреки честите взаимни замени на двата знака вътре в думата 
и в начални низходящи дифтонги. Този факт потвърждава догадката ни, че в 
правописните правила на нашия превод не е влизала възможността думата да 
започва със знак за ипсилон.  

Както видяхме, употребата на знака за ижица в нашата хроника 
представлява състояние, което е по-старинно от състоянието на класическите 
старобългарски паметници и ранните руски преписи от старобългарски 
оригинали. Това състояние ни отвежда към диалектно гръцко състояние от 
края на ІХ – началото на Х в. , което вероятно е и времето на възвикване на 
славянския превод.  
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